
 
 

Izevel – Part 2 – Ahab and Navot’s Vineyard 

 מל"א כ .1
תּוֹ-כָל-אֲרָם, קָבַץ אֶת-הֲדַד מֶלֶךְ-וּבֶן א ם מֶלֶךְ אִׁ נַיִׁ ים וּשְׁ לֹשִׁ סוּס וָרָכֶב; וַיַעַל, וַיָצַר עַלחֵילוֹ, וּשְׁ לָחֶם, בָהּ-, וְׁ רוֹן, וַיִׁ מְׁ ים  ב  .שֹׁ אָכִׁ לַח מַלְׁ שְׁ וַיִׁ

אָב מֶלֶךְ-אֶל ירָה-אַחְׁ רָאֵל, הָעִׁ שְׁ ה אָמַר בֶן ג  .יִׁ ֹׁאמֶר לוֹ, כֹׁ י-וַי ךָ, לִׁ הָבְׁ ךָ וּזְׁ פְׁ י-הֲדַד, כַסְׁ ים, לִׁ נָשֶיךָ וּבָנֶיךָ הַטּוֹבִׁ רָאֵל -וַיַעַן מֶלֶךְ ד  .הֵם-הוּא; וְׁ שְׁ יִׁ

י הַמֶלֶךְ: נִׁ ךָ אֲדֹׁ בָרְׁ דְׁ ֹׁאמֶר, כִׁ כָל  וַי י, וְׁ ךָ אֲנִׁ י-אֲשֶר-לְׁ ה ה  .לִׁ רוּ, כֹׁ ֹׁאמְׁ ים, וַי אָכִׁ בוּ, הַמַלְׁ ר:-אָמַר בֶן-וַיָשֻׁ י  הֲדַד לֵאמֹׁ ר, -כִׁ י אֵלֶיךָ לֵאמֹׁ תִּׁ שָלַחְׁ

תֵּן י תִׁ נָשֶיךָ וּבָנֶיךָ לִׁ ךָ וְׁ הָבְׁ ךָ וּזְׁ פְׁ ם ו  .כַסְׁ י אִׁ לַח אֶת-כִׁ שוּ אֶת-כָעֵת מָחָר, אֶשְׁ פְׁ חִׁ אֵת בָתֵּי -עֲבָדַי אֵלֶיךָ, וְׁ ךָ, וְׁ הָיָה כָלבֵיתְׁ מַד -עֲבָדֶיךָ; וְׁ מַחְׁ

לָקָחוּ יָדָם וְׁ ימוּ בְׁ רָא מֶלֶךְ ז  .עֵינֶיךָ, יָשִׁ קְׁ כָל-וַיִׁ רָאֵל, לְׁ שְׁ עוּ-יִׁ ֹׁאמֶר דְׁ נֵי הָאָרֶץ, וַי קְׁ בַקֵש:-זִׁ י רָעָה זֶה מְׁ אוּ, כִׁ י  נָא וּרְׁ בָנַי, -כִׁ נָשַי וּלְׁ שָלַח אֵלַי לְׁ

ֹׁא מָ  ל י, וְׁ הָבִׁ זְׁ לִׁ י וְׁ פִׁ כַסְׁ מֶנּוּוּלְׁ י, מִׁ תִּׁ רוּ אֵלָיו כָל ח  .נַעְׁ ֹׁאמְׁ כָל-וַי ים, וְׁ קֵנִׁ לוֹא תֹׁאבֶה-אַל  הָעָם:-הַזְׁ מַע, וְׁ שְׁ אֲכֵי בֶן ט  .תִּׁ מַלְׁ ֹׁאמֶר לְׁ רוּ -וַי מְׁ הֲדַד, אִׁ

ל אֲשֶר י הַמֶלֶךְ כֹׁ נִׁ תָּ אֶל-לַאדֹׁ ֹׁא אוּכַל-שָלַחְׁ הַדָבָר הַזֶה, ל נָה אֶעֱשֶה, וְׁ אשֹׁ ךָ בָרִׁ דְׁ הוּ, דָבָר עַבְׁ בֻׁ שִׁ ים, וַיְׁ אָכִׁ כוּ, הַמַלְׁ לַח  י  .לַעֲשוֹת; וַיֵלְׁ שְׁ וַיִׁ

ה-אֵלָיו, בֶן ֹׁאמֶר, כֹׁ פוּ:-הֲדַד, וַי ה יוֹסִׁ כֹׁ ים וְׁ י אֱלֹהִׁ ם  יַעֲשוּן לִׁ כָל-אִׁ ים, לְׁ עָלִׁ שְׁ רוֹן, לִׁ מְׁ ק, עֲפַר שֹׁ פֹׁ שְׁ לָי-יִׁ רַגְׁ רָאֵ -וַיַעַן מֶלֶךְ יא  .הָעָם אֲשֶר בְׁ שְׁ ל יִׁ

רוּ, אַל ֹׁאמֶר דַבְׁ פַתֵּחַ -וַי מְׁ גֵר כִׁ הַלֵל חֹׁ תְׁ עַ אֶתיב  .יִׁ מֹׁ שְׁ י, כִׁ הִׁ ֹׁאמֶר אֶל-וַיְׁ כוֹת; וַי ים, בַסֻׁ לָכִׁ הַמְׁ תֶה הוּא וְׁ הוּא שֹׁ ימוּ, -הַדָבָר הַזֶה, וְׁ עֲבָדָיו שִׁ

ימוּ עַל יר-וַיָשִׁ גַש אֶל יג  .הָעִׁ יא אֶחָד, נִׁ נֵּה נָבִׁ הִׁ אָב מֶ -וְׁ יתָ אֵת כָל-לֶךְאַחְׁ הוָה, הֲרָאִׁ ה אָמַר יְׁ ֹׁאמֶר כֹׁ רָאֵל, וַי שְׁ נוֹ -יִׁ תְׁ י נֹׁ נִׁ נְׁ הֶהָמוֹן הַגָדוֹל הַזֶה; הִׁ

י תָּ כִׁ יָדַעְׁ ךָ הַיוֹם, וְׁ יָדְׁ הוָה-בְׁ י יְׁ ה יד  .אֲנִׁ ֹׁאמֶר כֹׁ י, וַי מִׁ אָב, בְׁ ֹׁאמֶר אַחְׁ ֹׁאמֶ -וַי ינוֹת; וַי דִׁ נַעֲרֵי שָרֵי הַמְׁ הוָה, בְׁ יאָמַר יְׁ ֹׁאמֶר -ר מִׁ חָמָה, וַי לְׁ ר הַמִׁ סֹׁ יֶאְׁ

ד, אֶת טו  .אָתָּה קֹׁ פְׁ אַחֲרֵיהֶם, פָקַד אֶת-וַיִׁ ים; וְׁ לֹשִׁ ם וּשְׁ נַיִׁ ם שְׁ יוּ, מָאתַיִׁ הְׁ ינוֹת, וַיִׁ דִׁ רָאֵל-הָעָם כָל-כָל-נַעֲרֵי שָרֵי הַמְׁ שְׁ נֵי יִׁ עַת --בְׁ בְׁ שִׁ

ים ם; וּבֶן טז  .אֲלָפִׁ אוּ, בַצָהֳרָיִׁ ים-וַיֵצְׁ לֹשִׁ ים שְׁ לָכִׁ הַמְׁ כוֹת, הוּא וְׁ כוֹר בַסֻׁ תֶה שִׁ ם מֶלֶךְ-הֲדַד שֹׁ נַיִׁ תוֹ--וּשְׁ זֵר אֹׁ ינוֹת יז  .עֹׁ דִׁ אוּ, נַעֲרֵי שָרֵי הַמְׁ --וַיֵצְׁ

לַח בֶן שְׁ נָה; וַיִׁ אשֹׁ רוֹן-בָרִׁ מְׁ שֹׁ אוּ מִׁ ים, יָצְׁ ר, אֲנָשִׁ ידוּ לוֹ לֵאמֹׁ ם יח  .הֲדַד, וַיַגִׁ ֹׁאמֶר אִׁ ים -וַי חָמָה יָצָאוּ, חַיִׁ לְׁ מִׁ ם לְׁ אִׁ ים; וְׁ שוּם חַיִׁ פְׁ שָלוֹם יָצָאוּ, תִּׁ לְׁ

שוּם פְׁ ן יט  .תִּׁ אוּ מִׁ אֵלֶה יָצְׁ ל, אֲשֶר אַחֲרֵיהֶם-וְׁ הַחַיִׁ ינוֹת, וְׁ דִׁ יר, נַעֲרֵי שָרֵי הַמְׁ רָאֵל; וַיִׁ  כ  .הָעִׁ שְׁ פֵם יִׁ דְׁ רְׁ ישוֹ, וַיָנֻׁסוּ אֲרָם, וַיִׁ יש אִׁ -מָלֵט, בֶןוַיַכוּ, אִׁ

ים-הֲדַד מֶלֶךְ אֲרָם, עַל רָאֵל, וַיַךְ אֶת כא  .סוּס, וּפָרָשִׁ שְׁ אֶת-וַיֵצֵא מֶלֶךְ יִׁ דוֹלָה-הַסוּס וְׁ כָה בַאֲרָם, מַכָה גְׁ הִׁ יא, אֶל כב  .הָרָכֶב, וְׁ גַש הַנָּבִׁ -וַיִׁ

אֵה אֵת  דַע וּרְׁ חַזַק, וְׁ תְׁ ֹׁאמֶר לוֹ לֵךְ הִׁ רָאֵל, וַי שְׁ לֶה עָלֶיךָ.  תַּעֲשֶה:-אֲשֶרמֶלֶךְ יִׁ שוּבַת הַשָנָה, מֶלֶךְ אֲרָם עֹׁ תְׁ י לִׁ דֵי מֶלֶךְ כג כִׁ עַבְׁ רוּ -וְׁ אֲרָם אָמְׁ

ים אֱלֹהֵיהֶם, עַל ישוֹר-אֵלָיו, אֱלֹהֵי הָרִׁ תָּם בַמִׁ לָחֵם אִׁ אוּלָם, נִׁ מֶנּוּ; וְׁ קוּ מִׁ ם--כֵן, חָזְׁ ֹׁא נֶחֱזַק, מֵהֶם-אִׁ אֶת כד  .ל הָסֵר   בָר הַזֶה, עֲשֵה:הַדָ -וְׁ

תֵּיהֶם ים פַחוֹת תַּחְׁ שִׁ מוֹ, וְׁ קֹׁ מְׁ יש מִׁ ים אִׁ לָכִׁ נֶה כה  .הַמְׁ מְׁ אַתָּה תִׁ לָחֲמָה אוֹתָם -וְׁ נִׁ רֶכֶב כָרֶכֶב, וְׁ סוּס כַסוּס וְׁ פֵל מֵאוֹתָךְ וְׁ ל הַנֹּׁ ל כַחַיִׁ ךָ חַיִׁ לְׁ

ישוֹר ם--בַמִׁ קֹׁ -אִׁ מַע לְׁ שְׁ ֹׁא נֶחֱזַק, מֵהֶם; וַיִׁ   .לָם, וַיַעַש כֵןל

1 King Ben-hadad of Aram gathered his whole army; thirty-two kings accompanied him with horses and chariots. He 

advanced against Samaria, laid siege to it, and attacked it. 2 And he sent messengers to Ahab inside the city 3 to say to 

him, “Thus said Ben-hadad: Your silver and gold are mine, and your beautiful wives and children are mine.” 4 The king of 

Israel replied, “As you say, my lord king: I and all I have are yours.” 5 Then the messengers came again and said, “Thus 

said Ben-hadad: When I sent you the order to give me your silver and gold, and your wives and children, 6 I meant that 

tomorrow at this time I will send my servants to you and they will search your house and the houses of your courtiers 

and seize everything you prize and take it away.” 7 Then the king of Israel summoned all the elders of the land, and he 

said, “See for yourselves how that man is bent on evil! For when he demanded my wives and my children, my silver and 

my gold, I did not refuse him.” 8 All the elders and all the people said, “Do not obey and do not submit!” 9 So he said to 

Ben-hadad’s messengers, “Tell my lord the king: All that you first demanded of your servant I shall do, but this thing I 

cannot do.” The messengers went and reported this to him. 10 Thereupon Ben-hadad sent him this message: “May the 

gods do thus to me and even more, if the dust of Samaria will provide even a handful for each of the men who follow 

me!” 11 The king of Israel replied, “Tell him: Let not him who girds on his sword boast like him who ungirds it!” 12 On 

hearing this reply—while he and the other kings were drinking together at Succoth—he commanded his followers, 

“Advance!” And they advanced against the city. 13 Then a certain prophet went up to King Ahab of Israel and said, “Thus 

said the LORD: Do you see that great host? I will deliver it into your hands today, and you shall know that I am the 

LORD.” 14 “Through whom?” asked Ahab. He answered, “Thus said the LORD: Through the aides of the provincial 

governors.” He asked, “Who shall begin the battle?” And he answered, “You.” 15 So he mustered the aides of the 

provincial governors, 232 strong, and then he mustered all the troops—all the Israelites—7,000 strong. 16 They marched 



 
 

out at noon, while Ben-hadad was drinking himself drunk at Succoth together with the thirty-two kings allied with him. 

17 The aides of the provincial governors rushed out first. Ben-hadad sent [scouts], who told him, “Some men have come 

out from Samaria.” 18 He said, “If they have come out to surrender, take them alive; and if they have come out for 

battle, take them alive anyhow.” 19 But the others—the aides of the provincial governors, with the army behind them—

had already rushed out of the city, 20 and each of them struck down his opponent. The Arameans fled, and Israel 

pursued them; but King Ben-hadad of Aram escaped on a horse with other horsemen. 21 The king of Israel came out and 

attacked the horses and chariots, and inflicted a great defeat on the Arameans. 22 Then the prophet approached the 

king of Israel and said to him, “Go, keep up your efforts, and consider well what you must do; for the king of Aram will 

attack you at the turn of the year.” 23 Now the ministers of the king of Aram said to him, “Their God is a God of 

mountains; that is why they got the better of us. But if we fight them in the plain, we will surely get the better of them. 
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ד בֶן כו קֹׁ פְׁ שוּבַת הַשָנָה, וַיִׁ תְׁ י לִׁ הִׁ ם-הֲדַד אֶת-וַיְׁ חָמָה עִׁ לְׁ רָאֵל-אֲרָם; וַיַעַל אֲפֵקָה, לַמִׁ שְׁ כוּ,  כז  .יִׁ לוּ, וַיֵלְׁ כְׁ כָלְׁ דוּ וְׁ פָקְׁ רָאֵל, הָתְׁ שְׁ נֵי יִׁ וּבְׁ

רָאתָם; וַ  קְׁ נֵילִׁ אוּ אֶת-יַחֲנוּ בְׁ לְׁ ים, וַאֲרָם, מִׁ זִׁ פֵי עִׁ נֵי חֲשִׁ שְׁ דָם, כִׁ רָאֵל נֶגְׁ שְׁ ֹׁאמֶר אֶל כח  .הָאָרֶץ-יִׁ ים, וַי יש הָאֱלֹהִׁ גַש אִׁ ֹׁאמֶר -וַיִׁ רָאֵל, וַי שְׁ מֶלֶךְ יִׁ

ה ֹׁא-כֹׁ ל הוָה, וְׁ ים יְׁ רוּ אֲרָם אֱלֹהֵי הָרִׁ הוָה יַעַן אֲשֶר אָמְׁ ים הוּאאֱלֹהֵי עֲמָ -אָמַר יְׁ י אֶת--קִׁ נָתַתִּׁ י-כָל-וְׁ תֶּם, כִׁ ידַעְׁ יָדֶךָ, וִׁ י -הֶהָמוֹן הַגָדוֹל הַזֶה, בְׁ אֲנִׁ

הוָה כַח כט  .יְׁ נֵי-וַיַחֲנוּ אֵלֶה נֹׁ חָמָה, וַיַכוּ בְׁ לְׁ רַב הַמִׁ קְׁ י, וַתִּׁ יעִׁ בִׁ י בַיוֹם הַשְׁ הִׁ ים; וַיְׁ עַת יָמִׁ בְׁ רָאֵל אֶת-אֵלֶה, שִׁ שְׁ יוֹם אֶ -אֲרָם מֵאָה-יִׁ י, בְׁ לִׁ לֶף רַגְׁ

ים אֲפֵקָה, אֶל ל  .אֶחָד ל הַחוֹמָה, עַל-וַיָנֻׁסוּ הַנּוֹתָרִׁ פֹׁ יר, וַתִּׁ ים; וּבֶן-הָעִׁ יש הַנּוֹתָרִׁ עָה אֶלֶף אִׁ בְׁ שִׁ ים וְׁ רִׁ יר חֶדֶר -הֲדַד נָס, וַיָבֹׁא אֶל-עֶשְׁ הָעִׁ

חָדֶר נֵּה לא  .בְׁ רוּ אֵלָיו, עֲבָדָיו, הִׁ ֹׁאמְׁ נוּ,-וַי י נָא שָמַעְׁ רָאֵל כִׁ שְׁ כֵי בֵית יִׁ י מַלְׁ ֹׁאשֵנוּ, -כִׁ ר ים בְׁ נֵינוּ וַחֲבָלִׁ מָתְׁ ים בְׁ ימָה נָּא שַקִׁ כֵי חֶסֶד הֵם; נָשִׁ מַלְׁ

נֵצֵא אֶל רָאֵל-וְׁ שְׁ חַיֶה אֶת--מֶלֶךְ יִׁ שֶךָ-אוּלַי, יְׁ א לב  .נַפְׁ רָאשֵיהֶם, וַיָבֹׁ ים בְׁ נֵיהֶם וַחֲבָלִׁ מָתְׁ ים בְׁ רוּ שַקִׁ גְׁ ךָ -וּ אֶלוַיַחְׁ דְׁ רוּ, עַבְׁ ֹׁאמְׁ רָאֵל, וַי שְׁ מֶלֶךְ יִׁ

י-בֶן חִׁ י הוּא-הֲדַד אָמַר תְּׁ ֹׁאמֶר הַעוֹדֶנּוּ חַי, אָחִׁ י; וַי שִׁ יךָ בֶןלג  .נָא נַפְׁ רוּ אָחִׁ ֹׁאמְׁ מֶנּוּ, וַי טוּ הֲמִׁ לְׁ מַהֲרוּ וַיַחְׁ נַחֲשוּ וַיְׁ ים יְׁ הָאֲנָשִׁ אוּ -וְׁ ֹׁאמֶר, בֹׁ הֲדַד, וַי

הוּ; וַיֵצֵ  כָבָה-הֲדַד, וַיַעֲלֵהוּ עַל-א אֵלָיו בֶןקָחֻׁ ים אֲשֶר לד  .הַמֶרְׁ ֹׁאמֶר אֵלָיו הֶעָרִׁ דַמֶשֶק -לָקַח-וַי ךָ בְׁ ים לְׁ צוֹת תָּשִׁ חֻׁ יב, וְׁ יךָ אָשִׁ י מֵאֵת אָבִׁ אָבִׁ

רָת-כַאֲשֶר כְׁ חֶךָ; וַיִׁ ית אֲשַלְׁ רִׁ י, בַבְׁ רוֹן, וַאֲנִׁ מְׁ שֹׁ י בְׁ ית, וַיְׁ -שָם אָבִׁ רִׁ חֵהוּלוֹ בְׁ    .שַלְׁ

At the turn of the year, Ben-hadad mustered the Arameans and advanced on Aphek to fight Israel. 27 Now the Israelites 

had been mustered and provisioned, and they went out against them; but when the Israelites encamped against them, 

they looked like two flocks of goats, while the Arameans covered the land. 28 Then the man of God approached and 

spoke to the king of Israel, “Thus said the LORD: Because the Arameans have said, ‘The LORD is a God of mountains, but 

He is not a God of lowlands,’ I will deliver that great host into your hands; and you shall know that I am the LORD.” 29 

For seven days they were encamped opposite each other. On the seventh day, the battle was joined and the Israelites 

struck down 100,000 Aramean foot soldiers in one day. 30 The survivors fled to Aphek, inside the town, and the wall fell 

on the 27,000 survivors. Ben-hadad also fled and took refuge inside the town, in an inner chamber. 31 His ministers said 

to him, “We have heard that the kings of the House of Israel are magnanimous kings. Let us put sackcloth on our loins 

and ropes on our heads, and surrender to the king of Israel; perhaps he will spare your life.” 32 So they girded sackcloth 

on their loins and wound ropes around their heads, and came to the king of Israel and said, “Your servant Ben-hadad 

says, ‘I beg you, spare my life.’” He replied, “Is he still alive? He is my brother.” 33 The men divined his meaning and 

quickly caught the word from him, saying, “Yes, Ben-hadad is your brother.” “Go, bring him,” he said. Ben-hadad came 

out to him, and he invited him into his chariot. 34 Ben-hadad said to him, “I will give back the towns that my father took 

from your father, and you may set up bazaars for yourself in Damascus as my father did in Samaria.” “And I, for my 

part,” [said Ahab,] “will let you go home under these terms.” So he made a treaty with him and dismissed him. 

 שמ"א כב .3

מַע שָאוּל ו  שְׁ עָה תַּחַת--וַיִׁ בְׁ שָאוּל יוֹשֵב בַגִׁ תּוֹ; וְׁ ים אֲשֶר אִׁ ד, וַאֲנָשִׁ י נוֹדַע דָוִׁ יתוֹ בְׁ -כִׁ כָלהָאֶשֶל בָרָמָה, וַחֲנִׁ ים -יָדוֹ, וְׁ צָבִׁ עֲבָדָיו, נִׁ

עוּ ז  .עָלָיו מְׁ ים עָלָיו, שִׁ צָבִׁ ֹׁאמֶר שָאוּל, לַעֲבָדָיו הַנִּׁ י:-וַי ינִׁ מִׁ נֵי יְׁ תֵּן בֶן-גַם  נָא, בְׁ כֶם, יִׁ כֻׁלְׁ ים-לְׁ רָמִׁ שַי שָדוֹת וּכְׁ שָרֵי --יִׁ ים וְׁ ים, שָרֵי אֲלָפִׁ כֶם יָשִׁ כֻׁלְׁ לְׁ



 
 

תֶּם ח  .מֵאוֹת שַרְׁ י קְׁ אֵין כִׁ כֶם עָלַי, וְׁ לֶה אֶת-כֻׁלְׁ רָת-גֹׁ כְׁ י בִׁ נִׁ ם-אָזְׁ י עִׁ נִׁ אֵין-בֶן-בְׁ שַי, וְׁ לֶה אֶת-יִׁ גֹׁ כֶם עָלַי, וְׁ לֶה מִׁ י:-חֹׁ נִׁ י אֶת  אָזְׁ נִׁ ים בְׁ י הֵקִׁ י -כִׁ דִׁ עַבְׁ

רֵב, כַיוֹם הַזֶה אֹׁ גַע יח ... עָלַי לְׁ פְׁ י, וַיִׁ ב דויג )דוֹאֵג( הָאֲדֹׁמִׁ סֹׁ ים; וַיִׁ הֲנִׁ גַע בַכֹׁ ב אַתָּה, וּפְׁ דוֹאֵג(, סֹׁ ֹׁאמֶר הַמֶלֶךְ, לדויג )לְׁ ים, וַיָמֶת -וַי הֲנִׁ הוּא בַכֹׁ

שֵא אֵפוֹד בָדבַיוֹ יש, נֹׁ שָה אִׁ ים וַחֲמִׁ נִׁ מֹׁ יר יט  .ם הַהוּא שְׁ ב עִׁ אֵת נֹׁ י-וְׁ פִׁ כָה לְׁ ים, הִׁ הֲנִׁ עַד-הַכֹׁ יש וְׁ עַד-חֶרֶב, מֵאִׁ שָה, מֵעוֹלֵל וְׁ שוֹר -אִׁ יוֹנֵק; וְׁ

י פִׁ    .חָרֶב-וַחֲמוֹר וָשֶה, לְׁ

6 When Saul heard that David and the men with him had been located—Saul was then in Gibeah, sitting under the 

tamarisk tree on the height, spear in hand, with all his courtiers in attendance upon him— 7 Saul said to the courtiers 

standing about him, “Listen, men of Benjamin! Will the son of Jesse give fields and vineyards to every one of you? And 

will he make all of you captains of thousands or captains of hundreds? 8 Is that why all of you have conspired against 

me? For no one informs me when my own son makes a pact with the son of Jesse; no one is concerned for me and no 

one informs me when my own son has set my servant in ambush against me, as is now the case.”….18 Thereupon the 

king said to Doeg, “You, Doeg, go and strike down the priests.” And Doeg the Edomite went and struck down the priests 

himself; that day, he killed eighty-five men who wore the linen ephod. 19 He put Nob, the town of the priests, to the 

sword: men and women, children and infants, oxen, asses, and sheep—[all] to the sword 

 ים א פרק כאמלכ .4

עֶאל א רְׁ זְׁ יִׁ י, אֲשֶר בְׁ עֵאלִׁ רְׁ זְׁ נָבוֹת הַיִׁ ים הָאֵלֶה, כֶרֶם הָיָה לְׁ בָרִׁ י, אַחַר הַדְׁ הִׁ רוֹן--וַיְׁ מְׁ אָב, מֶלֶךְ שֹׁ אָב אֶל ב  .אֵצֶל הֵיכַל אַחְׁ דַבֵר אַחְׁ נָבוֹת -וַיְׁ

נָה ר תְּׁ י אֶת-לֵאמֹׁ י-לִׁ יהִׁ ךָ וִׁ מְׁ גַן-כַרְׁ י לְׁ י הוּא קָרוֹב אֵצֶל בֵיתִׁ -לִׁ נָהיָרָק, כִׁ עֵינֶיךָ, אֶתְּׁ ם טוֹב בְׁ מֶנּוּ; אִׁ תָּיו, כֶרֶם טוֹב מִׁ ךָ תַּחְׁ נָה לְׁ אֶתְּׁ ךָ כֶסֶף -י, וְׁ לְׁ

יר זֶה חִׁ ֹׁאמֶר נָבוֹת, אֶלג  .מְׁ אָב:-וַי י אֶת  אַחְׁ תִּׁ תִּׁ הוָה, מִׁ י מֵיְׁ ילָה לִׁ תַי לָךְ-חָלִׁ אָב אֶל ד  .נַחֲלַת אֲבֹׁ זָעֵף, עַל-וַיָבֹׁא אַחְׁ -בָר אֲשֶרהַדָ -בֵיתוֹ סַר וְׁ

ֹׁא ֹׁאמֶר, ל י, וַי עֵאלִׁ רְׁ זְׁ בֶר אֵלָיו נָבוֹת הַיִׁ ךָ אֶת-דִׁ כַב, עַל-אֶתֵּן לְׁ שְׁ טָּתוֹ, וַיַסֵב אֶת-נַחֲלַת אֲבוֹתָי; וַיִׁ ֹׁא-מִׁ ל יזֶבֶל  ה  .אָכַל לָחֶם-פָנָיו, וְׁ ֹׁא אֵלָיו, אִׁ וַתָּב

דַבֵר אֵלָיו, מַה תּוֹ; וַתְּׁ שְׁ כֵל לָחֶםזֶה רוּחֲךָ סָרָה, וְׁ -אִׁ ךָ, אֹׁ י ו  .אֵינְׁ דַבֵר אֵלֶיהָ, כִׁ נָה-אֲדַבֵר אֶל-וַיְׁ מַר לוֹ תְּׁ י וָאֹׁ עֵאלִׁ רְׁ זְׁ י אֶת-נָבוֹת הַיִׁ ךָ -לִׁ מְׁ כַרְׁ

ם כֶסֶף, אוֹ אִׁ נָה-בְׁ ֹׁא-חָפֵץ אַתָּה, אֶתְּׁ ֹׁאמֶר, ל תָּיו; וַי ךָ כֶרֶם תַּחְׁ ךָ אֶת-לְׁ י-אֶתֵּן לְׁ מִׁ יזֶבֶ  ז  .כַרְׁ תּוֹ, אַתָּה, עַתָּה תַּעֲשֶה וַתֹּׁאמֶר אֵלָיו, אִׁ שְׁ ל אִׁ

לוּכָה עַל רָאֵל; קוּם אֱכָל-מְׁ שְׁ בֶךָ-יִׁ טַב לִׁ יִׁ ךָ, אֶת--לֶחֶם, וְׁ י אֶתֵּן לְׁ י-אֲנִׁ עֵאלִׁ רְׁ זְׁ תָמוֹ;  ח  .כֶרֶם נָבוֹת הַיִׁ חֹׁ ם בְׁ תֹּׁ אָב, וַתַּחְׁ שֵם אַחְׁ ים בְׁ פָרִׁ ב סְׁ תֹּׁ כְׁ וַתִּׁ

ים(, אֶל פָרִׁ לַח הספרים )סְׁ שְׁ אֶלהַזְׁ -וַתִּׁ ים וְׁ ים, אֶת-קֵנִׁ בִׁ שְׁ ירוֹ, הַיֹׁ עִׁ ים אֲשֶר בְׁ רִׁ ר: ט  .נָבוֹת-הַחֹׁ ים, לֵאמֹׁ פָרִׁ ב בַסְׁ תֹּׁ כְׁ אוּ  וַתִּׁ רְׁ יבוּ -קִׁ שִׁ הֹׁ צוֹם, וְׁ

רֹׁאש הָעָם-אֶת נֵי י  .נָבוֹת בְׁ ים בְׁ ם אֲנָשִׁ נַיִׁ יבוּ שְׁ הוֹשִׁ תָּ אֱלֹ-וְׁ ר, בֵרַכְׁ הוּ לֵאמֹׁ דֻׁ יעִׁ דוֹ, וִׁ יַעַל, נֶגְׁ לִׁ תבְׁ יָמֹׁ לֻׁהוּ, וְׁ קְׁ סִׁ הוּ וְׁ יאֻׁ הוֹצִׁ ים וָמֶלֶךְ; וְׁ וַיַעֲשוּ  יא  .הִׁ

יזָבֶל חָה אֲלֵיהֶם, אִׁ ירוֹ, כַאֲשֶר שָלְׁ עִׁ ים בְׁ בִׁ שְׁ ים, אֲשֶר הַיֹׁ רִׁ הַחֹׁ ים וְׁ קֵנִׁ ירוֹ הַזְׁ שֵי עִׁ חָה אֲלֵיהֶם--אַנְׁ ים, אֲשֶר שָלְׁ פָרִׁ אוּ,  יב  .כַאֲשֶר כָתוּב בַסְׁ קָרְׁ

יבוּ אֶתצוֹם; וְׁ  שִׁ ֹׁאש הָעָם-הֹׁ ר נֵי יג  .נָבוֹת, בְׁ ים בְׁ נֵי הָאֲנָשִׁ אוּ שְׁ יַעַל אֶת-וַיָבֹׁ לִׁ שֵי הַבְׁ הוּ אַנְׁ דֻׁ עִׁ דוֹ, וַיְׁ בוּ נֶגְׁ יַעַל, וַיֵשְׁ לִׁ ר, -בְׁ נָבוֹת נֶגֶד הָעָם לֵאמֹׁ

לֻׁהוּ קְׁ סְׁ יר, וַיִׁ חוּץ לָעִׁ הוּ מִׁ אֻׁ צִׁ ים וָמֶלֶךְ; וַיֹׁ ת בֵרַךְ נָבוֹת אֱלֹהִׁ ים וַיָמֹׁ חוּ, אֶל יד  .בָאֲבָנִׁ לְׁ שְׁ ר:-וַיִׁ יזֶבֶל לֵאמֹׁ ת  אִׁ קַל נָבוֹת, וַיָמֹׁ עַ  טו  .סֻׁ מֹׁ שְׁ י כִׁ הִׁ וַיְׁ

י יזֶבֶל, כִׁ יזֶבֶל אֶל-אִׁ ת; וַתֹּׁאמֶר אִׁ קַל נָבוֹת וַיָמֹׁ אָב, קוּם רֵש אֶת-סֻׁ י אֲשֶר מֵאֵן לָתֶת-אַחְׁ עֵאלִׁ רְׁ זְׁ כֶסֶ -כֶרֶם נָבוֹת הַיִׁ ךָ בְׁ י--ףלְׁ י אֵין נָבוֹת חַי, כִׁ -כִׁ

אָב, לָרֶדֶת אֶל טז  .מֵת י מֵת נָבוֹת; וַיָקָם אַחְׁ אָב, כִׁ עַ אַחְׁ מֹׁ שְׁ י כִׁ הִׁ י-וַיְׁ עֵאלִׁ רְׁ זְׁ תּוֹ.--כֶרֶם נָבוֹת הַיִׁ שְׁ רִׁ בַר יז לְׁ י, דְׁ הִׁ הוָה, אֶל-וַיְׁ י, -יְׁ בִׁ שְׁ יָהוּ הַתִּׁ אֵלִׁ

ר אָ  יח  .לֵאמֹׁ רַאת אַחְׁ קְׁ רָאֵל-ב מֶלֶךְקוּם רֵד, לִׁ שְׁ כֶרֶם נָבוֹת, אֲשֶר--יִׁ נֵּה בְׁ רוֹן; הִׁ מְׁ שֹׁ תּוֹ-אֲשֶר בְׁ שְׁ רִׁ ה  יט  .יָרַד שָם לְׁ ר, כֹׁ תָּ אֵלָיו לֵאמֹׁ בַרְׁ דִׁ וְׁ

גַם תָּ, וְׁ הוָה, הֲרָצַחְׁ קוּ הַכְׁ -אָמַר יְׁ קוֹם אֲשֶר לָקְׁ מְׁ הוָה, בִׁ ה אָמַר יְׁ ר, כֹׁ תָּ אֵלָיו לֵאמֹׁ בַרְׁ דִׁ תָּ; וְׁ ים אֶתיָרָשְׁ ים אֶת-לָבִׁ לָבִׁ ךָ -דַם נָבוֹת, יָלֹקוּ הַכְׁ דָמְׁ

אָב אֶל כ  .אָתָּה-גַם ֹׁאמֶר אַחְׁ י-וַי ֹׁאמֶר מָצָאתִׁ י; וַי בִׁ יְׁ י אֹׁ צָאתַנִׁ יָהוּ, הַמְׁ הוָה--אֵלִׁ עֵינֵי יְׁ ךָ, לַעֲשוֹת הָרַע בְׁ מַכֶרְׁ תְׁ י אֵלֶיךָ רָעָה, כא  .יַעַן הִׁ י מֵבִׁ נִׁ נְׁ הִׁ

י אַחֲרֶי תִּׁ עַרְׁ רָאֵלוּבִׁ שְׁ יִׁ עָזוּב בְׁ עָצוּר וְׁ יר, וְׁ קִׁ ין בְׁ תִּׁ אָב מַשְׁ אַחְׁ י לְׁ רַתִּׁ כְׁ הִׁ י אֶת כב  .ךָ; וְׁ נָתַתִּׁ עָם בֶן-וְׁ בֵית יָרָבְׁ ךָ, כְׁ שָא בֶן-בֵיתְׁ בֵית, בַעְׁ בָט, וּכְׁ -נְׁ

יָה: א אֶת-אֶל  אֲחִׁ תָּ, וַתַּחֲטִׁ עַסְׁ כְׁ רָאֵל-הַכַעַס אֲשֶר הִׁ שְׁ גַם כג  .יִׁ יזֶבֶל-וְׁ אִׁ ר:--לְׁ הוָה, לֵאמֹׁ בֶר יְׁ לוּ אֶת  דִׁ ֹׁאכְׁ ים י לָבִׁ חֵל -הַכְׁ יזֶבֶל, בְׁ אִׁ

עֶאל רְׁ זְׁ ם כד .יִׁ לוּ, עוֹף הַשָמָיִׁ ֹׁאכְׁ הַמֵת, בַשָדֶה, י ים; וְׁ לָבִׁ לוּ הַכְׁ ֹׁאכְׁ יר, י אָב בָעִׁ אַחְׁ ֹׁא כה  .הַמֵת לְׁ מַכֵר, לַעֲשוֹת -רַק, ל תְׁ אָב, אֲשֶר הִׁ אַחְׁ הָיָה כְׁ

הוָה עֵינֵי יְׁ תּוֹ-אֲשֶר--הָרַע בְׁ שְׁ יזֶבֶל אִׁ תוֹ, אִׁ ים כו  .הֵסַתָּה אֹׁ לֻׁלִׁ ד, לָלֶכֶת אַחֲרֵי הַגִׁ אֹׁ עֵב מְׁ הוָה, --וַיַתְׁ יש יְׁ י, אֲשֶר הוֹרִׁ רִׁ ל, אֲשֶר עָשוּ הָאֱמֹׁ כֹׁ כְׁ

רָאֵ  שְׁ נֵי יִׁ נֵי בְׁ פְׁ אָב אֶת כז ל.מִׁ עַ אַחְׁ מֹׁ שְׁ י כִׁ הִׁ גָדָיו, וַיָשֶם-וַיְׁ רַע בְׁ קְׁ ים הָאֵלֶה, וַיִׁ בָרִׁ הַלֵךְ אַט.-שַק עַל-הַדְׁ כַב בַשָק, וַיְׁ שְׁ שָרוֹ, וַיָצוֹם; וַיִׁ י,  כח בְׁ הִׁ וַיְׁ

בַר הוָה, אֶל-דְׁ ר-יְׁ י, לֵאמֹׁ בִׁ שְׁ יָהוּ הַתִּׁ י כט  .אֵלִׁ יתָ, כִׁ ינִׁ -הֲרָאִׁ פָנָי; יַעַן כִׁ לְׁ אָב מִׁ נַע אַחְׁ ֹׁא-כְׁ פָנַי, ל נַע מִׁ כְׁ יָמָיו-נִׁ י הָרָעָה בְׁ יא --אָבִׁ נוֹ, אָבִׁ ימֵי בְׁ בִׁ

 .בֵיתוֹ-הָרָעָה עַל

1 [The following events] occurred sometime afterward: Naboth the Jezreelite owned a vineyard in Jezreel, adjoining the 

palace of King Ahab of Samaria. 2 Ahab said to Naboth, “Give me your vineyard, so that I may have it as a vegetable 

garden, since it is right next to my palace. I will give you a better vineyard in exchange; or, if you prefer, I will pay you the 



 
 

price in money.” 3 But Naboth replied, “The LORD forbid that I should give up to you what I have inherited from my 

fathers!” 4 Ahab went home dispirited and sullen because of the answer that Naboth the Jezreelite had given him: “I will 

not give up to you what I have inherited from my fathers!” He lay down on his bed and turned away his face, and he 

would not eat. 5 His wife Jezebel came to him and asked him, “Why are you so dispirited that you won’t eat?” 6 So he 

told her, “I spoke to Naboth the Jezreelite and proposed to him, ‘Sell me your vineyard for money, or if you prefer, I’ll 

give you another vineyard in exchange’; but he answered, ‘I will not give my vineyard to you.’” 7 His wife Jezebel said to 

him, “Now is the time to show yourself king over Israel. Rise and eat something, and be cheerful; I will get the vineyard 

of Naboth the Jezreelite for you.” 8 So she wrote letters in Ahab’s name and sealed them with his seal, and sent the 

letters to the elders and the nobles who lived in the same town with Naboth. 9 In the letters she wrote as follows: 

“Proclaim a fast and seat Naboth at the front of the assembly. 10 And seat two scoundrels opposite him, and let them 

testify against him: ‘You have reviled God and king!’ Then take him out and stone him to death.” 11 His townsmen—the 

elders and nobles who lived in his town—did as Jezebel had instructed them, just as was written in the letters she had 

sent them: 12 They proclaimed a fast and seated Naboth at the front of the assembly. 13 Then the two scoundrels came 

and sat down opposite him; and the scoundrels testified against Naboth publicly as follows: “Naboth has reviled God and 

king.” Then they took him outside the town and stoned him to death. 14 Word was sent to Jezebel: “Naboth has been 

stoned to death.” 15 As soon as Jezebel heard that Naboth had been stoned to death, she said to Ahab, “Go and take 

possession of the vineyard which Naboth the Jezreelite refused to sell you for money; for Naboth is no longer alive, he is 

dead.” 16 When Ahab heard that Naboth was dead, Ahab set out for the vineyard of Naboth the Jezreelite to take 

possession of it. 17 Then the word of the LORD came to Elijah the Tishbite: 18 “Go down and confront King Ahab of 

Israel who [resides] in Samaria. He is now in Naboth’s vineyard; he has gone down there to take possession of it. 19 Say 

to him, ‘Thus said the LORD: Would you murder and take possession? Thus said the LORD: In the very place where the 

dogs lapped up Naboth’s blood, the dogs will lap up your blood too.’” 20 Ahab said to Elijah, “So you have found me, my 

enemy?” “Yes, I have found you,” he replied. “Because you have committed yourself to doing what is evil in the sight of 

the LORD, 21 I will bring disaster upon you. I will make a clean sweep of you, I will cut off from Israel every male 

belonging to Ahab,bond and free. 22 And I will make your house like the House of Jeroboam son of Nebat and like the 

House of Baasha son of Ahijah, because of the provocation you have caused by leading Israel to sin. 23 And the LORD 

has also spoken concerning Jezebel: ‘The dogs shall devour Jezebel in the field of Jezreel. 24 All of Ahab’s line who die in 

the town shall be devoured by dogs, and all who die in the open country shall be devoured by the birds of the sky.’” 25 

Indeed, there never was anyone like Ahab, who committed himself to doing what was displeasing to the LORD, at the 

instigation of his wife Jezebel. 26 He acted most abominably, straying after the fetishes just like the Amorites, whom the 

LORD had dispossessed before the Israelites.) 27 When Ahab heard these words, he rent his clothes and put sackcloth 

on his body. He fasted and lay in sackcloth and walked about subdued. 28 Then the word of the LORD came to Elijah the 

Tishbite: 29 “Have you seen how Ahab has humbled himself before Me? Because he has humbled himself before Me, I 

will not bring the disaster in his lifetime; I will bring the disaster upon his house in his son’s time.” 

 סנהדרין מח ע"ב .5

 הרוגי מלכות נכסיהם למלך""

 א כבמל" .6

בוּ, שָלֹש א ים:וַיֵשְׁ רָאֵל.   שָנִׁ שְׁ חָמָה, בֵין אֲרָם, וּבֵין יִׁ לְׁ הוֹשָפָט מֶלֶךְ ב אֵין, מִׁ ית; וַיֵרֶד יְׁ ישִׁ לִׁ י, בַשָנָה הַשְׁ הִׁ הוּדָה, אֶל-וַיְׁ מֶלֶךְ -יְׁ

רָאֵל שְׁ ֹׁאמֶר מֶלֶךְ ג  .יִׁ רָאֵל, אֶל-וַי שְׁ י-יִׁ תֶּם, כִׁ דַעְׁ ים-עֲבָדָיו, הַיְׁ שִׁ נוּ מַחְׁ עָד; וַאֲנַחְׁ לְׁ ת גִׁ יַד מֶלֶךְ אֲרָם--לָנוּ רָמֹׁ תָהּ, מִׁ קַחַת אֹׁ ֹׁאמֶ  ד  .מִׁ -ר, אֶלוַי

הוֹשָפָט אֶל ֹׁאמֶר יְׁ עָד; וַי לְׁ ת גִׁ חָמָה, רָמֹׁ לְׁ י לַמִׁ תִּׁ הוֹשָפָט, הֲתֵלֵךְ אִׁ סוּסֶיךָ-יְׁ סוּסַי כְׁ עַמֶךָ כְׁ י כְׁ עַמִׁ י כָמוֹךָ כְׁ רָאֵל, כָמוֹנִׁ שְׁ ֹׁאמֶר  ה  .מֶלֶךְ יִׁ וַי



 
 

הוֹשָפָט, אֶל רָאֵל:-יְׁ שְׁ רָש  מֶלֶךְ יִׁ בַר יְׁ -נָא כַיוֹם, אֶת-דְׁ ץ מֶלֶךְ ו  .הוָהדְׁ בֹׁ קְׁ רָאֵל אֶת-וַיִׁ שְׁ ֹׁאמֶר אֲלֵהֶם הַאֵלֵךְ -יִׁ יש, וַי בַע מֵאוֹת אִׁ אַרְׁ ים, כְׁ יאִׁ בִׁ הַנְּׁ

ם-עַל חָמָה, אִׁ לְׁ עָד לַמִׁ לְׁ ת גִׁ יַד הַמֶלֶךְ-רָמֹׁ נָי בְׁ תֵּן אֲדֹׁ יִׁ רוּ עֲלֵה, וְׁ ֹׁאמְׁ דָל; וַי יא ז  .אֶחְׁ ה נָבִׁ הוֹשָפָט, הַאֵין פֹׁ ֹׁאמֶר, יְׁ שָה,  וַי רְׁ דְׁ נִׁ לַיהוָה, עוֹד; וְׁ

תוֹ ֹׁאמֶר מֶלֶךְ ח  .מֵאֹׁ רָאֵל אֶל-וַי שְׁ יש-יִׁ הוֹשָפָט עוֹד אִׁ רֹׁש אֶת-יְׁ דְׁ ֹׁא-אֶחָד לִׁ י ל יו, כִׁ נֵאתִׁ י שְׁ תוֹ וַאֲנִׁ הוָה מֵאֹׁ ם-יְׁ י אִׁ נַבֵא עָלַי טוֹב כִׁ תְׁ הוּ, --רָע-יִׁ יכָיְׁ מִׁ

הוֹשָפָט, אַל-בֶן ֹׁאמֶר, יְׁ לָה; וַי מְׁ ֹׁאמַר-יִׁ כָל יב  ....הַמֶלֶךְ, כֵן י ים-וְׁ אִׁ בִׁ ר:--הַנְּׁ ים כֵן, לֵאמֹׁ אִׁ בְׁ לַ   נִׁ הַצְׁ עָד, וְׁ לְׁ ת גִׁ יַד עֲלֵה רָמֹׁ הוָה, בְׁ נָתַן יְׁ ח, וְׁ

אָךְ אֲשֶר יג  .הַמֶלֶךְ הַמַלְׁ נֵּה-וְׁ ר, הִׁ בֶר אֵלָיו לֵאמֹׁ הוּ, דִׁ יכָיְׁ ֹׁא מִׁ ר קְׁ ים פֶה-הָלַךְ לִׁ יאִׁ בִׁ רֵי הַנְּׁ בְׁ י-אֶחָד טוֹב, אֶל-נָא דִׁ הִׁ ךָ(, -הַמֶלֶךְ; יְׁ בָרְׁ נָא דבריך )דְׁ

בַר אַחַד מֵהֶם דְׁ תָּ טּוֹב--כִׁ בַרְׁ דִׁ ֹׁ  יד  .וְׁ הוּ:וַי יכָיְׁ הוָה-חַי  אמֶר, מִׁ י אֶת--יְׁ תוֹ אֲדַבֵר-כִׁ הוָה אֵלַי, אֹׁ ֹׁאמַר יְׁ ֹׁאמֶר -וַיָבוֹא, אֶל טו  .אֲשֶר י הַמֶלֶךְ, וַי

הוּ הֲנֵלֵךְ אֶל יכָיְׁ ם-הַמֶלֶךְ אֵלָיו מִׁ חָמָה, אִׁ לְׁ עָד לַמִׁ לְׁ ת גִׁ הוָה-רָמֹׁ נָתַן יְׁ לַח, וְׁ הַצְׁ ֹׁאמֶר אֵלָיו עֲלֵה וְׁ דָל; וַי יַד הַמֶלֶךְ נֶחְׁ ֹׁאמֶר אֵלָיו הַמֶלֶךְ,  טז  .בְׁ וַי

יעֶךָ:-עַד בִׁ י מַשְׁ ים אֲנִׁ עָמִׁ ֹׁא  כַמֶה פְׁ דַבֵר אֵלַי, רַק-אֲשֶר ל הוָה--אֱמֶת-תְׁ שֵם יְׁ י אֶת יז  .בְׁ יתִׁ ֹׁאמֶר, רָאִׁ ים אֶל-כָל-וַי צִׁ פֹׁ רָאֵל נְׁ שְׁ ֹׁאן, -יִׁ ים, כַצ הֶהָרִׁ

ֹׁא-אֲשֶר אֵין עֶה; וַי ֹׁאלָהֶם רֹׁ הוָה ל יש-מֶר יְׁ ים לָאֵלֶה, יָשוּבוּ אִׁ נִׁ שָלוֹם-אֲדֹׁ בֵיתוֹ בְׁ ֹׁאמֶר מֶלֶךְ יח  .לְׁ רָאֵל, אֶל-וַי שְׁ הוֹשָפָט:-יִׁ י   יְׁ תִּׁ הֲלוֹא אָמַרְׁ

ם-אֵלֶיךָ, לוֹא י אִׁ נַבֵא עָלַי טוֹב כִׁ תְׁ הֵחָבֵה כה  .... . . רָע-יִׁ חֶדֶר, לְׁ ֹׁא חֶדֶר בְׁ אֶה בַיוֹם הַהוּא, אֲשֶר תָּב ךָ רֹׁ נְּׁ הוּ, הִׁ יכָיְׁ ֹׁאמֶר מִׁ ֹׁאמֶר, מֶלֶךְ  כו.  וַי וַי

רָאֵל, קַח אֶת שְׁ הוּ,-יִׁ יכָיְׁ יבֵהוּ אֶל מִׁ ן שַר-וַהֲשִׁ אֶל-אָמֹׁ יר; וְׁ ימוּ אֶת כז  .הַמֶלֶךְ-יוֹאָש, בֶן-הָעִׁ ה אָמַר הַמֶלֶךְ, שִׁ תָּ, כֹׁ אָמַרְׁ זֶה, בֵית הַכֶלֶא; -וְׁ

שָלוֹם י בְׁ אִׁ ם לַחַץ, עַד, בֹׁ לֻׁהוּ לֶחֶם לַחַץ, וּמַיִׁ הַאֲכִׁ הוּ כח  .וְׁ יכָיְׁ ֹׁאמֶר מִׁ ם--וַי שָ -אִׁ ים -לוֹם, לֹׁאשוֹב תָּשוּב בְׁ עוּ עַמִׁ מְׁ ֹׁאמֶר, שִׁ י; וַי הוָה בִׁ בֶר יְׁ דִׁ

יהוֹשָפָט מֶלֶךְ-וַיַעַל מֶלֶךְ כט כֻׁלָם רָאֵל וִׁ שְׁ עָד-יִׁ לְׁ ת גִׁ הוּדָה, רָמֹׁ רָאֵ  ל  .יְׁ שְׁ ֹׁאמֶר מֶלֶךְ יִׁ בַש -ל אֶלוַי אַתָּה, לְׁ חָמָה, וְׁ לְׁ חַפֵש וָבֹׁא בַמִׁ תְׁ הוֹשָפָט, הִׁ יְׁ

חָמָה לְׁ רָאֵל, וַיָבוֹא בַמִׁ שְׁ חַפֵש מֶלֶךְ יִׁ תְׁ גָדֶיךָ; וַיִׁ וָּה אֶת לא .בְׁ לָחֲמוּ, אֶת-שָרֵי הָרֶכֶב אֲשֶר-וּמֶלֶךְ אֲרָם צִׁ ֹׁא תִּׁ ר, ל ם, לֵאמֹׁ נַיִׁ ים וּשְׁ לֹשִׁ ן -לוֹ שְׁ קָטֹׁ

אֶ  ם  גָדוֹל:-תוְׁ י אִׁ בַדוֹ-אֶת-כִׁ רָאֵל, לְׁ שְׁ אוֹת שָרֵי הָרֶכֶב אֶת לב  .מֶלֶךְ יִׁ רְׁ י כִׁ הִׁ רוּ אַךְ מֶלֶךְ-וַיְׁ הֵמָה אָמְׁ הוֹשָפָט, וְׁ רוּ עָלָיו, -יְׁ רָאֵל הוּא, וַיָסֻׁ שְׁ יִׁ

הוֹשָפָט עַק, יְׁ זְׁ לָחֵם; וַיִׁ הִׁ י לג  .לְׁ אוֹת שָרֵי הָרֶכֶב, כִׁ רְׁ י, כִׁ הִׁ ֹׁ -וַיְׁ רָאֵל, הוּא; וַיָשוּבוּ, מֵאַחֲרָיו-אל שְׁ מוֹ, וַיַכֶה  לד  .מֶלֶךְ יִׁ תֻׁ יש, מָשַךְ בַקֶשֶת לְׁ אִׁ וְׁ

ן-אֶת י מִׁ יאֵנִׁ הוֹצִׁ ךָ וְׁ ךְ יָדְׁ רַכָבוֹ, הֲפֹׁ ֹׁאמֶר לְׁ יָן; וַי רְׁ ים וּבֵין הַשִׁ בָקִׁ רָאֵל, בֵין הַדְׁ שְׁ י--הַמַחֲנֶה-מֶלֶךְ יִׁ י הָחֳלֵיתִׁ חָמָה, בַיוֹם הַהוּא, וַתַּ  לה  .כִׁ לְׁ עֲלֶה הַמִׁ

צֶק דַם כַח אֲרָם; וַיָמָת בָעֶרֶב, וַיִׁ כָבָה, נֹׁ הַמֶלֶךְ הָיָה מָעֳמָד בַמֶרְׁ ֹׁא הַשֶמֶש  לו  .חֵיק הָרָכֶב-הַמַכָה אֶל-וְׁ ב נָּה בַמַחֲנֶה, כְׁ ר הָרִׁ וַיַעֲבֹׁ

ר: יש אֶל  לֵאמֹׁ יש אֶל-אִׁ אִׁ ירוֹ, וְׁ צוֹ-עִׁ רוּ אֶת לז  .אַרְׁ בְׁ קְׁ רוֹן; וַיִׁ מְׁ רוֹן-וַיָמָת הַמֶלֶךְ, וַיָבוֹא שֹׁ מְׁ שֹׁ ף אֶת לח  .הַמֶלֶךְ, בְׁ טֹׁ שְׁ רֵכַת -וַיִׁ הָרֶכֶב עַל בְׁ

ים אֶת לָבִׁ רוֹן, וַיָלֹקוּ הַכְׁ מְׁ נוֹת, רָחָצוּ-שֹׁ הַזֹׁ בֵר--דָמוֹ, וְׁ הוָה, אֲשֶר דִׁ בַר יְׁ דְׁ  .כִׁ

1 There was a lull of three years, with no war between Aram and Israel. 2 In the third year, King Jehoshaphat of Judah 

came to visit the king of Israel. 3 The king of Israel said to his courtiers, “You know that Ramoth-gilead belongs to us, and 

yet we do nothing to recover it from the hands of the king of Aram.” 4 And he said to Jehoshaphat, “Will you come with 

me to battle at Ramoth-gilead?” Jehoshaphat answered the king of Israel, “I will do what you do; my troops shall be your 

troops, my horses shall be your horses.” 5 But Jehoshaphat said further to the king of Israel, “Please, first inquire of the 

LORD.” 6 So the king of Israel gathered the prophets, about four hundred men, and asked them, “Shall I march upon 

Ramoth-gilead for battle, or shall I not?” “March,” they said, “and the Lord will deliver [it] into Your Majesty’s hands.” 7 

Then Jehoshaphat asked, “Isn’t there another prophet of the LORD here through whom we can inquire?” 8 And the king 

of Israel answered Jehoshaphat, “There is one more man through whom we can inquire of the LORD; but I hate him, 

because he never prophesies anything good for me, but only misfortune—Micaiah son of Imlah.” But King Jehoshaphat 

said, “Don’t say that, Your Majesty.”….12 And all the other prophets were prophesying similarly, “March upon Ramoth-

gilead and triumph! The LORD will deliver it into Your Majesty’s hands.” 13 The messenger who had gone to summon 

Micaiah said to him: “Look, the words of the prophets are with one accord favorable to the king. Let your word be like 

that of the rest of them; speak a favorable word.” 14 “As the LORD lives,” Micaiah answered, “I will speak only what the 

LORD tells me.” 15 When he came before the king, the king said to him, “Micaiah, shall we march upon Ramoth-gilead 

for battle, or shall we not?” He answered him, “March and triumph! The LORD will deliver [it] into Your Majesty’s 

hands.” 16 The king said to him, “How many times must I adjure you to tell me nothing but the truth in the name of the 

LORD?” 17 Then he said, “I saw all Israel scattered over the hills like sheep without a shepherd; and the LORD said, 

‘These have no master; let everyone return to his home in safety.’” 18 “Didn’t I tell you,” said the king of Israel to 

Jehoshaphat, “that he would not prophesy good fortune for me, but only misfortune?”…. 25 And Micaiah replied, “You’ll 

find out on the day when you try to hide in the innermost room.” 26 Then the king of Israel said, “Take Micaiah and turn 

him over to Amon, the city’s governor, and to Prince Joash, 27 and say, ‘The king’s orders are: Put this fellow in prison, 



 
 

and let his fare be scant bread and scant water until I come home safe.’” 28 To which Micaiah retorted, “If you ever 

come home safe, the LORD has not spoken through me.” He said further, “Listen, all you peoples!” 29 So the king of 

Israel and King Jehoshaphat of Judah marched upon Ramoth-gilead. 30 The king of Israel said to Jehoshaphat, “Disguise 

yourself and go into the battle; but you, wear your robes.” So the king of Israel went into the battle disguised. 31 Now 

the king of Aram had instructed his thirty-two chariot officers: “Don’t attack anyone, small or great, except the king of 

Israel.” 32 So when the chariot officers saw Jehoshaphat, whom they took for the king of Israel, they turned upon him to 

attack him, and Jehoshaphat cried out. 33 And when the chariot officers became aware that he was not the king of 

Israel, they turned back from pursuing him. 34 Then a man drew his bow at random and he hit the king of Israel 

between the plates of the armor; and he said to his charioteer, “Turn the horses around and get me behind the lines; I’m 

wounded.” 35 The battle raged all day long, and the king remained propped up in the chariot facing Aram; the blood 

from the wound ran down into the hollow of the chariot, and at dusk he died. 36 As the sun was going down, a shout 

went through the army: “Every man to his own town! Every man to his own district.” 37 So the king died and was 

brought to Samaria. They buried the king in Samaria, 38 and they flushed out the chariot at the pool of Samaria. Thus 

the dogs lapped up his blood and the whores bathed [in it], in accordance with the word that the LORD had spoken. 
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והנה התכונה של החבה הלאומית נתגלתה באחאב שחבב מאד את ישראל. ואחז מעשה אבותיו עמרי שהוסיף עיר אחת בארץ 

ישראל, ו"דורשי רשומות אמרו כולם באים לחיי העולם הבא, 'לי גלעד', זה אחאב שנפל בגלעד", שהיה מעמיד פנים במלחמה, גם 

ישראל. אומץ רוח כזה בא מאהבה יתירה ונפלאה, גם כיבד את התורה מפני שעכ"פ אחר שנחתו בו החצים, כדי שלא להבעית את 

שמר את כבוד האומה כלפי חוץ, לפני בן הדד, ועכ"ז לא הכיר ערכה של תורה וקדושת השי"ת המיוחדת שבה כל יתרונם של 

 .ברוח הזמן ישראל. ע"כ הלך בדרכי איזבל ובחוקות התועבות של גויי הארץ לפי המדה שהיתה שולטת אז


